FRAILTY IS THE CORRECT ENGLISH TRANSLATION FOR THE HEBREW DESCRIPTION OF MAN DESCRIBING

HIS WEAKNESS

*d the word BTN gdqp, 120

translati
I chose “hm” over “maxs}l?s:s;:\u:e\:\r:e
vV ord meaning “man” and that is the word ¥R
Che word iysh is derived from the root Wy anash
ing weak and frail. When the writer of the text wishes
an” from the perspective of “humankind,” in the
y related by blood, he chooses
yots being in the word B d

on. we read Genesis 2:23, which states that
Jled her woman “because” she was taken
 as the English word “woman” contains the
Hebrew word for woman, ™S iyshah

g #¥ word “m

g

o . ®The Sand 7 ysade” The form { is used when &
’ ?ﬂmmhemd ,-,.L...qmnﬁnnanacﬁmmh”“mu

JAMES

BIBLE

(King James Version Old Testament)
Psalms 39:4 LORD, make me to know mine end, and the measure of my
days, what it is; that | may know how frail | am.

(Restored Covenant Book of Mormon)
2 Nephi 6:58 O the vainness and the frailties and the foolishness of
men!
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